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BITPOBAJIKEHHSI HOBUX METO/IIB HABUAHHS THO3EMHOI
MOBHM Y HABUAJIbHUI ITPOIEC BUIIIUX HABYAJIbHUX
3AKJIAJIIB YKPATHU

B ymoBax Cy4acHOTO MONIKYJbTYPHOTO CYCHIBCTBA 3IATHICTH IO
KOMYHIKaIlil € OIHIEI0 3 OCHOBHUX YMOB YCIIITHOI JisTIBHOCTI MPaBOOXOPOHHOTO
¢daxiBusg. €BpoiHTErpamiiiHi NpomecH 3yMOBIIOIOTH HEOOXIAHICTP BUBYCHHSI
aHIIICbKOT MOBM Ha SKICHO HOBOMY piBHI, aJke MOBa MDKHApOJHOTO
CHUJIKyBaHHS B OCBITHBOMY MPOCTOpI HE JIMIIE Ma€ CTaTyC HOPMAaTHBHOL
HaBYAJILHOT JUCUMIUIIHM, 1i 3HAHHS € KPHUTEPIEM KYJIBTYPHOTO DPO3BUTKY Ta
npodeciitHoi kommereHuii MaiOyTHboro cnemiaiicra. Lli yMOBM 3yMOBIIOIOTBH
HEOOXITHICTh YJOCKOHAJCHHS METOAMKH ii BUBYeHHS. Ha choromni BUKiIagadi
iHO3eMHOT MOBM B YKpaiHi MarmOTh 3MOTY BHUKOPHCTOBYBAaTH IIUPOKHU CIIEKTP
MeTOMIB BUKIa#aHHA. HaykoBuil 10poOOK yYeHHX paAsSHCHKOTO IIepiomy
(A. Apaxin, H. Bouk, I'. Jlozanos, I. Kuraiiropoaceka, €. Ilacos, I'. Tep-
MinacoBa), cydacHHX BITYM3HSHHX 1 3apyOikHmx astopiB (H. bBarpamosa,
C. HikonaeBa, O. I[TomeryH, /. YOTCOH Ta iH.) € Hag3BUYallHO BaroMuM Yy
KOHTEKCTI Cy4acHHUX MpoOJIeM BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH.

[eBHi yacoBi Bipi3KH XapaKTEPU3YBAIUCS TOMIHYBAaHHSAM Pi3HUX METOIB!
CTPYKTYpPHUX (TpaMaThuKo-TepeKIaHuH, ayiodiHrBICTHYHNHN); (YHKIIOHATbLHHUX
(curyariiiHe HaB4YaHHSA, KEpOBaHA NPAKTHKA); IHTEPAKTHBHHUX 1 YacCTKOBO
IHTepaKTUBHUX (cyrectomenis, “HOpsAMHUI’ METOH, NPUPOAHINA MiAXix, MeTox
¢i3MYHOTO pearyBaHHSA, METOA IIOCIiZOBHOCTEH, “MOBYa3HUA~ METON, METOX
3aHYpEHHs, KOMYHIKATUBHUH METOJ, aBTOPChKUX METOJMK, sIKi 3’SBHIIMCS Ha X
ocHOBI, — MmeTox JJorma, Mmetox Kanman ta iu [1, c. 35].

[ligBumieHHs yBarm OO0 YCIIIIHOCTI BHWBYCHHA I1HO3EMHOI MOBH
npodeciiiHoro crnpsiMyBaHHS TPaBOOXOPOHILIMH, Y CBOIO 4Yepry, IIiJKPECIIOe

22



aKTYaJbHICTh POOOTH y HampsMi A000py Ta CHCTEMHOTO BHKOPHCTAHHSA TaKHUX
METOJIB BHUKJIAJaHHA HaBYaJbHOI AWCIUIUIIHH, sKi O copusim (OopMyBaHHIO
HaBUYOK TPAMOTHOTO YCHOTO Ta IMHCEMHOTO CIUIKYBaHHS aHTTIHCHKOIO MOBOIO y
KYpCaHTIB.

VY mporeci AOCATHEHHS TaKoi METH BHHHUKIO psif TpynaHormmiB. [lo-mepre,
HEIOCTaTHICTP Yacy, BiBEACHOTO HA BUBUEHHS iHO3eMHOI MoBH y BH3; mo-apyre,
0COOJIMBOCTI JKUTTEAISUIBHOCTI KYPCAHTIB, KOJM BUKOHAHHS HHMMH CIyKOOBHX
000B’SI3KiB PU3BOAMTH JI0 HEIOCTATHOCTI 4acy Ha IMiATOTOBKY JO HaBYaJbHUX
3aHSATh; TO-TPETE, HU3bKUI piBEeHb MOTHBALIi 10 BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBHU. Yce
Lle CIIOHYKae BHKJIaJgaya 0 Meperisiay Tiel cKilalloBOol HaBYaIbHOTO MpOoIecy, Ha
SIKY BIH MOXE 3IMCHUTH HAaWOUIBII OMOCEPEIKOBAHUIA BIUIMB — Ha METOIUKY
MIPOBEICHHS HAaBYAJILHHUX 3aHSTh 1]l Yac BUBUCHHS IIEBHOT AMCIMILTIHH.

VY mpomeci aHami3y METONIB BHKIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH HEOOXiTHO
BpaxoOBYBaTH  OIWH  BAXIMBHH  acmeKT.  BHKOpPHCTaHHA  BHHSTKOBO
KOMYHIKaTUBHHX METOMIB MOXKE MPHUBECTH A0 mpodbiem. Tak, Bimomi cHTyamii,
KOJIM Y THX, XTO HAaBYAINCS BHKIIOYHO 32 TAKMMH METOJAaMH, MAlOUd IPYHTOBHI
HaBWYKHM CIIJIKyBAaHHsS, BUHMKAIM 3HA4YHI TPYJHOLI Yy HAMUCAaHHI MEBHUX
nokyMeHTiB. ToOTo 0a30Bi 3HAaHHA TpaMaTHKHA Ta CTHICTUKHA BUSBUIINCS
HEJIOCTaTHIMH.

JIOCSITHEHHIO Takol METH CIPHUATUME BUKOPUCTAHHS TaK 3BaHOI TEXHOJIOTIl
3MimaHoro HapuaHHi. CyTHICTh TaKOTO HAaBYaHHSA IMOJsrae B 00’€qHAHHI
(dopmanbHUX (HaBYaHHS B ayIUTOpii, BUBYCHHS Ta IEpeBipka MaTepiaiaiB MOBHOTO
KypCY, HalMCaHHS KOHTPOJBHHUX pOOIT, TeCTyBaHHS Ta iH.) Ta HedopMmaibHUX
METOJIB 1 3aco0iB HaBYaHHS (CHINIKYBaHHA 3 BHKJIAZadeM 3a JIOIIOMOTOIO
€JIEKTPOHHO] ITOIITH, TPOBEICHHS IHTEPHET-KOH(PEPEHIIIH Ta iH.).

Takok BaroMMM aclmeKTOM BHKOPDHCTaHHS JlaHOI TEXHOJOTIi €
KOMOIHYBaHHS pI3HHX CIOCOOIB IOJaHHSA HABYAJbHOTO 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
METOJMKH YIpaBIiHHSA 3HaHHAMHU [2, c. 143]. [lepeBarm BHKOpPHUCTAaHHS IIHOTO
METO/y y TOMY, IO BiH Ja€ 3MOTY Yy TPOILECi aKaJeMiYHOTO HaBYaHHS IO€JHATH
KJIACHUYHI METOAM BUKJIA/IAaHHS, CIIPSIMOBAHI Ha 3aCBOEHHS OCHOBHUX I'PaMaTHYHUX
CTPYKTYp aHIJIChKOI MOBH, PO3BUTOK HaBUUOK YUTAHHS Ta IEepeKiany, Ta OLIbI
Cy4acHI METO/U, CPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX HABMYOK 1 ITOJJOJIaHHS
“MoBHOTO Oap’epy”.

TakuM YWHOM, MOXHA JIWTH BUCHOBKY, IO BUKOPHCTAaHHS TEXHOJOTIi
3MIIIAHOTO HABYaHHS MOXKE OYTH MI€BHM IIUIIXOM YIOCKOHAJEHHS BUKJIAJaHHS
1HO3eMHOT MOBHM y BHIIMX HaBYaJbHUX 3aKiajax YKpaiHHW, OCKIJIBKH OpraHi3amis
HaBYAJILHHUX 3aHATD 13 BUKOPUCTAHHSM IIi€] TEXHOJIOTIT Ma€ psAJ] CyTTEBUX IIepeBar.
HaiiBaxxnuBinmmmMm € Te, 10 BOHA CHpUs€ piBHOMIpHOMY (OpMyBaHHIO 0a30BHX
HaBMYOK TI'PaMOTHOTO YWTAaHHS 1 NMHCbMa Ta KOMYHIKaTHMBHMX HaBHYOK. BoHa
JorioMara€ MaKCUMaJbHO €(EeKTHBHO OpraHi3yBaTH poOOYMii 4ac BHKIajgaya,
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onTuUMi3yBatd poOOYMIl IEHb THX, XTO HABYAETHCS, CIPHUATH IHIWBIAyaIbHIN
HaBYAJbHIA MiSTIPHOCTI KypcaHTa pa3oM i3 BHKIIAJadeM, OpraHi3yBaTH IMOCTiHHY
B3a€MOJIIF0 MK WICHAMH HaBYAIILHOI TPYIIH.
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LATIN BORROWINGS INENGLISHLEGALTERMINOLOGY

It is known that borrowing of Latin vocabulary is carried out by means of
oral and writing speech; however, most words borrowed from Latin were taken
from various documents and books. Latin terms in contemporary legal terminology
also represent great significance for the English language as to this day Latin terms
are used in legal acts, documents with such Latin stylistic features as: brevity,
content, expressiveness. When analyzing modern English Legal terminology,
Maksimenko E.S. claims that practically all internationalisms are covered,
included into the term system of English. The scientist sums up that 20% of legal
terms in English are of Latin origin [2].

Legal English has a lot of borrowings in its terminology. There is a
considerable amount of foreign words and phrases in Legal English, which are
mainly of Latin origin, called as "latinisms" in linguistic science. The main
features of vocabulary borrowings are led by various factors -language and non-
language. Language factors are dependent on interaction of definite countries,
people and languages. Non-language factors are concerned with economic,
political and cultural relations between native speakers of this or that language.
Bagiyan M.B. establishes the following background of Latin borrowings in
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